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Convention between the United Kingdom and the
Czechoslovak Republic relative to Legal Proceedings

in Civil and Commercial Matters.

Signed at London, November 11, 1924

[Ratifications exchanged at London, March 29, 1926.]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and the
President of the Czechoslovak
Republic, being desirous to facili-
tate in their respective territories
legal proceedings in civil and
commercial matters and also non-
contentious matters , which are
being dealt with by the courts
or authorities of the other State,
have decided to conclude a con-
vention for this purpose , and have
accordingly nominated as their
plenipotentiaries :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain -
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas
Emperor of India:

Sir William George Tyrrell,
K.C.M.G ., K.C.V.O., O.B., Assis-
tant Under-Secretary of State
for Foreign Affairs ;

The President of the Czecho-
slovak Republic :

Dr. Emil Spira, Head of Depart-
ment in the Ministry of Justice;

Who, having communicated
their full powers, found in good
and due form, have agreed as
follows :-

I - -Preliminary.

ARTICLE 1

This convention applies only to
civil and commercial matters and
also to non-contentious matters,

(1 4412)

PRESIDENT Ceskoslovenskd re-
publiky a Jeho Velicenstvo krdl
Spojendho KrSlovstvi Velkd
Britanie a Irska a britskych
Dominif zamoiskyeh, cfsar In-
dicky, pfejfce si usnadniti ve
svych dotycnych iizernfeh vykony
rfzeni ve vecech civilnich a
obchodnich jakoz i ve vecech
nespornych, ktere' se vedou pied
soudy (urady) druhdho statu,
rozhodli se, ze uzavron smlouvu
k tomu ucelu a jmenovali
souhlasnu svymi zdstupci :

President Oeskosloveuskd re-
publiky :

Dra Emila Spiru , odborovdho
prednostu v ininisterstvu spra-
vedlnosti;

Jeho Velicenstvo krral Spo-
jendho Krdlovstvi Velkd Britanie
a Irska a britskych Dominif
zamorskych, cisar Indicky :

SirWilliam -a George Tyrrell-a,
K.C.M.G.,K.C.V.O., C.B., zdstupce
stdtnfho podtajemnika pro veci
zahranicni;

jiz predlozivs`e si navzajem svd
plnd moci a shledavse je v dobrd a
ndlezitd forme, shodli se na techto
cldncfch :

I.- Uood.

CLANEx 1.

Tato amlouva upravuje pouze
zdlezitosti obcanskd, obchodni a
nespornd, vicetne rfaeni porueen-
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including trusteeship , guardian-
ship, administration and probate,
which are being dealt with by
the courts or authorities of either
State.

11.-Service ofJudicial and Extra-
Jvulicial Documents.

ARTICLE 2.

When judicial or extra-judicial
documents drawn up in one of
the contracting States are to be
served in the territory of the
other, such doenuients may, at
the option of the party interested,
be transmitted to the recipients
in either of the ways provided
in articles 3, 5 and 6.

ARTICLE 3.

(L.) The request for service by
the court or authority of the other
State is addressed

In England, by the Czecho-
slovak consul in London to the
senior master of the Supreme
Court of Judicature in England ;

In the Czechoslovak Republic,
by the British consul to the Minis-
try of Justice of the Czechoslovak
Republic at Prague.

(2.) The request, containing the
name (if known) of the court or
authority to whom the document
is to be transmitted, and of the
court or authority from whom the
document transmitted emanates,
the navies and descriptions of
the parties, the address of the
recipient and the nature of the
document in question, shall be
drawn up in the State (official)
language of the State applied to.
The court or authority who re-
ceives the request shall send
to the consular authority the
documents proving the ser-
vice or explaining the reason
which has prevented such service.

if the court or authority to
whom a document has been trans-
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skcho , opatrovnickcho a po-
zilstalostufho , pokud se vedou
pied soudy (uiady) smluvnich
stran.

IL-0 doruoovdni soudaich a
vaivuosoudnich spisia.

CLANEK 2.

Majf-li byti dornceny soudni
nebo nnn,osoudnf spisy , z?izend
na uzemf jednoho ze snmluvnich
stAtu , ua iveniI c] rulleho stnitu
motion byti pied5ny, konru jsou
urceny, podle volby s$castncnc
strany nckteryur ze zpusobir
uvedenyeh v cl. 3, 5 a 6.

OLANEK :3.

(1.) Lddost o dmviceni soudem
(diadem) druheho stlitu je iiditi:

v ropublice Oeskoslovenske
britskym konsulenl na tninister-
stvo spravedi nosti republiky
ceskoslovenske v Praze,

v Anglii ceskoslovenskym
konsulem v 1 oudyn6 na pfe.dsedu
Nejvyssfho soudu v Anglii.

(2 ) Zidost, jez mA obsahovati
oznaccni soudu (Iiiadu), jemui is
zmtdost urcena, pokud ,je znAnn,
jakoi i soudu (uiadu), oil nehoz
dorncovauy spis pochazf,jmnLna a
postaveni stran,adresu piijemcovu
it povahu dorucovancho spisu, jest
sepsati v ieci st:itni (olficielni)
doiaadaneho suitu. I )oiadanysotul
(6Fad) zaele konsuhtruimn uiadu
vykaz o provedenem dornceuf
nebo inn oznhmi duvody, ktere
doruceuI byly in prekdzku.

Nevi-li soud (diad), jetting 8pis
byl predan, pffslusnym, postoupi

a2
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milted is not competent to deal
with it, such court or authority
will of its own motion transmit
the document to the competent
court or authority of its own
State.

(3.) Service shall be effected by
the competent court or authority
of the State applied to. Such
court or authority, except in the
cases provided for in paragraph
(4) of this article, may limit its
action to effecting service by the
transmission of the document to
the recipient if he is willing
to accept it.

(4.) If the document to be
served is drawn up in the State
(official) language of the State
applied to, or is accompanied by
a translation in such language,
the court or authority applied to
shall serve the document, in
accordance with such wish as
may be expressed in the request,
either in the manner prescribed
by its laws for the service of
similar documents, or in a special
form which is not incompatible
with such law. Should such
wish not be expressed, the court
or authority applied to will
endeavour to effect service as
provided in paragraph (3).

The translation provided for in
the preceding paragraph shall be
certified as correct by a diplomatic
or consular agent of the State
making the request or by an
official or sworn translator of one
or other of the two States.

(5.) The request for service can
only be refused if the State in
whose territory it is to he effected
considers it such as to compro-
mise its sovereignty or safety.

(6.) Proof of service shall be
furnished by a certificate from
the court or authority of the
State applied to, setting forth
the fact, the manner and the
date of such service.
The document to be served

jej z 6fednf povinnosti pi•fslus
ndmu soudu (iieadu) vlastniho
stiitu.

(3.) Doruceui provede prislusny
soud (uittd) dozddandho stdtu.
Tento send (Mad) rniize se rnimo
pfipady uvedeud v odst. (4) tohoto
clauku obmeziti na to, ae piedd
dorucovany spis osobe, kterd jest
urcen, je,-li ochotna jej piijmouti.

(4.) Je-li spis, jen ma byti
doruceu, sepsdn v ieci stdtni
(oflieielni) dozSdandho stdtu, nebo
opatien piekladem v tdto feel,
dorucfjej dozadany soud (Mad),
bylo-li o to vyslovnc zadino,
zpusobem, ktery je piedepsan
zdkony platnymi v jeho sidle pro
dorucovdnf spisu stejndho druhu,
neho ve forma zvlddtni, nepitici-li
se to tcmze zakonnym piedpisum.
Kde o to vyslovne zaddno neby o
pokusi se dozadany soud (Mad)
doruciti spis zpusobem zmfnenym
v odst. (3).

Spravnost peekladu zminendho
v p'redehozfm odstavei jestovdiiti
diplomatickym nebo konsuldrnim
zdstupcem dozadujicfho state, neb
Mednfm ci pi•lseznym tlumocnf-
kem jedeoho z ohou stdtii.

(5.) Doruceni lze odep"riti jen
tehdy, pokladi-li stat, na jehoz
dzemf ma byti provedeno, ie by
bylo s to obroziti jeho svrcho-
vanost nebo bezpecf.

(6.) Prukaz o doruceni bude
pod.urvyavedcenim soudu (uiadu)
dozddandho stdtu, kterym Nude
zjistdno, ^e spis byl doruceu a
kdy a jakym zpusobem se tak
stalo.

Dorucovany spis ti•eba dodati
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shall be forwarded in duplicate,
and the certificate shall appear
on one of the copies, or be
attached to it.

ARTICLE 4.

No fees of any description
shall be payable by one State to
the other in respect of the
service under article 3.

Nevertheless the State making
the request must pay to the
State applied to any charges
which are payable under the local
law to the persons employed to
effect service, or which were
incurred by effecting service in a
special form. These charges are
calculated in accordance with
the tariff in force for nationals of
the State applied to. Repayment
of these charges will be claimed
by the court or authority applied
to from the court or authority
which made the request, through
the consular authority, when
transmitting to the latter the
certificate provided for in ar-
ticle 3 (6).

ARTICLE h.

The document to be served
may also be delivered to the
recipient, whatever his nationality,
in person, without the interven-
tion of the courts or authorities
of the State in whose territory
service is to be effected :-

(a.) By the diplomatic or con-
sular agents of the,State making
the request; or

(b) As far as this is not
opposed to the law of the State
making the request, by a solicitor
(advokat) or notary of the other
State appointed by the courts
or authorities of the State making
the request , or by the party on
whose application the document
was issued , either generally or in
any particular case.

dvojmo a priikaz o provedene'm
doruceni jest napsati na jedno z
obou vyhotoveuf anebo jej k nenm
pi•ipojiti.

(iLANEK 4.

Za doruceid podle chinku 3.
nebudou suiluvnf staty vzajemne
puzadovati poplatky jakdhokoli
druhu.
Nimn6n6 nahradi dozadujfcf

st.it dozadovandinu statu vsechny
vylohy, jez podle z:ikonfi
platnych v miste doruceni ireha
zapraviti osobaun, ,jimz prislusi
dorncenf, neho ony, jez
vzesly provedenfin doruceni
ve forme zvlastnf. Tyto vylohy
budou vymereny podle sazby
platnu pro prfslusnfky dozadancho
stdtu. Dozadany sold (Mad)
pfedi priikaz o doruceni, o netnz
je rec v clanku 3. odst. (6) kon-
sularnfmu uradu, ktery o doru-
cenf zadal a pripoji vyzvu pro
dozadujlcf solid (Mad), aby ion
nahradil tyto vylohy.

(JLANEK 5.

f bez soueinnosti soudu (ufadu)
stdtu, na jeho"z uzemf spis ma
byti dorucen, wile tento byti
pred:iu do rukou osohy, kterd
jest urcen, nehledic k jeji stdtni
prislusnosti :

(a.) diplmimtickymi nebo kon-
sularnimi zastupei dozadujfcfho
sty tu, nebo

(b.) pokud se to neprfcf zA-
konodarstvf dozadajiciho statu,
advokatent (solicitorem) nebo
notAfem druhcho sttitu, ktery
bade k tontu ustanoven soudy
(urady) statu dozadujiciho nebo
stranou , k jejfz Q.Adosti byl spis
vydan, at'jiz vseobecnc, at' pro
jednotlivy prfpad



In order that the document
may be served in accordance
with this article, it must be
drawn up in the State (official)
language of the State in whose
territory service is to be effected,
or must be accompanied by a
translation in such language,
unless the recipient is a national
of the State making the request.

ARTICLE 6.

Service of documents otay also
be effected by post in cases where
this method is permitted by the
law of the State in which the
document is issued.

III.-Taking of Evidence.

ARTICLE 7.

When a court or authority in
one of the contracting States
orders that evidence is to be
taken in the territory of the
other State, this may be done in
any one of the ways prescribed
in articles 8, 10 and 11.

ARTICLE 8.

(1.) The court or authority of
one contracting State may, in
accordance with the provisions of
its law, address itself by means
of a "commission rogatoire" to
the competent court or authority
of the other contracting State,
requesting it to take the evidence
within its jurisdiction.

(2.) The " commission roga-
toire " shall be drawn up in the
State ( official ) language of the
State applied to, or be accom-
panied by a translation in such
language, certified as correct by
a diplomatic or consular officer
of the State making the request,
or by an official or sworn trans-
lator of one of the two States.
If it is not accompanied by such a
translation , one may be made by
the State applied to if the other
State so requests.

Aby mohl spin byti predari podle
tohoto clanku, niusf by ti sepsdn
v reei stdtnf (oflicielni) toho
stdtu, na jehoz uzemf donc6enf
ma byti provedeno, nebo byti
opatren prekladem v tdto reci,
leo by prijemce byl pclslusnikem
_statu doz"adujiciho.

CLANEK 6.

Doruciti bode Ize take postou
tam, kde to piipoustejf zdkony
stttu, ve kterdm spis dorucovany
byl vydin.

111 -0 provdd6ti dulcazii.

CLANEK 7.

Kdykoli soud (urad) jeduoho
ze snduvnfch std,tii narfdf, aby
byl proveden dukaz na uzemf
druhdho stdtu, Ize dukaz provdsti
nekterym ze zpiisobu uvedenych
v clancfch 8, 10 a 11.

CLANEK 8.

(I.) Send (urad) ,jednd strany
smluvnf miize, podle ztkonnych
predpisu pro nej platnych, obrtititi
se na pfislusny soud (Mad) druhd
strany smluvnf se ztldoati, aby v
oboru vlastni prislusnosti diikaz
provedl.

(2.) Dozadlini jest sepsati v
reci statni (officielni) dozadandho
statu nebo'opatfiti je prekladem
v tdto reci, jehoz sprdvnost bude
overena diplomatickym 'nebo
konsuldrriim zastupcein do a-
dujiciho state, echo nWednjra 6i
prlseznym t]umocnikem jednoho
z obou sthtil. Neni-li opatreno
takovym pfekladem, maze tento,
bylo-li o to pozadano, byti pofizen
statem dottdanym.
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(3.) The "commission roga-
Loire" shall be transmitted-

In England, by the Czecho-
slovak consul in London to the
senior master of the Supreme
Court of Judicature in England;

In the Czechoslovak Republic,
by the Itritish consul to the Minis-
try of Justice of the Czechoslovak
Republic at Prague.

(4.) It shall be incumbent
upon the court or authority to
whore the " commission roga-
toire " is addressed to give effect
to it, if necessary, by the use of
the same compulsory measures
as in the execution of a commis-
sion emanating from the courts
or authorities of its own State.

(5.) The consular authority of
the State making the request
will, if he so desires, be informed
of the (late and place when and
where the proceedings will take
place, in order that the interested
parties may be able to be present.

(6.) The execution of the
"commission rogatoire" can only
be refused :-

(a.) It the authenticity of the
document is not established;

(b.) If in the State applied to
the execution of the " com-
mission rogatoire " does not
fall within the functions of the
courts or authorities ;

(c.) If the State applied to
considers it such as to affect
its sovereignty or safety.

(7.) In case the court or
authority applied to is not
competent , the " commission
rogatoire" will be forwarded
without any further request to
the competent court or authority
of the State applied to.

(8.) In every instance where
.the " commission rogatoire " is
not executed by the court or
authority applied to, the latter

7

(3.) Do dd.uu o prdvni pomoc
bode pfeddvdno:

v republice Ceskoslovenskd
britskynr konsulem ministerstvu
spravedinosti republiky cesko-
slovenske v Praze,

v Arabi &skoslovenskyin
konsulem v Londy nc piedsedovi
Nejvys"siho soudu v An, lii.

(1) Sond (riiad), na ktery
bode i•izeno doiadanf o provedeuf
diikazu, jest povinen vyhovuti nut
a you iti pi•i Loin, bude-li tieba,
tychz douucovacich prosti•edkii,
jako kdyby vykonal doiddani
soudu (ui•adir) vlastntho state.

(5.) Konsuldrni thud do a-
dujicilro st6tu budi , preje-li si
toho, zpraven o dobc a nriste, kdy
a We bad() iddany vykon prove-
den, tak aby sticastn rtd str•iny
mohly byti pii tom pfftonrny.

(6.) \5kon ittdane pnivnf'po-
nroc I ze odmftnouti pouze:

(a.) neni-li prokazana au-
teuticnost dozadAni o prAvui
pomoc;

(b.) nenAleii-li iidauy vykon
ve steitedozAdancrn k pravmuoci
soudii (iniadii);

(c.) poklddA-li doiddanyt stAt
za to, ze by vykou dozddani o
prAvnf pomoc olu•ozil jeho
svrchovanost neho bezpeci.

(7.) Neni-li doiddany soud
(dead) prislusnym, postoupi z
rii•ednf povinnosti doiadani o
pravni pomoc pfislusnenru soudu
(6iadu ) vlastnfho stdtu.

(8) Kdykoli nebude doiA-
danym soudem (iifatlem)vyhoveno
-Mdosti o prAvui pomoc, oznamf
to tento ihued konsuldrnimu
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will at once inform the consular
authority of the State making
the request, stating the grounds
on which the execution of the
commission has been refused or
has proved impossible, or the
court or authority to whom the
commission has been forwarded.

(9.) The court or authority
which executes the "commission
rogatoire " will apply, so far as
the procedure to be followed is
concerned, the law of its own
country.

Nevertheless, an application
by the court or authority making
the request that some special
procedure may be followed shall
be acceded to, provided that such
procedure is not incompatible
with the law of the State applied
to.

uiaclu dozadujfefho stdtu a uvede
duvody,pro kterdvykon dozdddni
byl odmitnut nebo pro kterd
nebylo lze jej provdsti, nebo
oznadf soud (Iliad), jernuz bylo
dozdddni postoupeno.

(9) Soud (urad), provddeje
zddanou pravni pmnoc, zachovd,
pokud jde o forma Mzenf, zdkony
vlastniho stdtu.
Nicmdne bude vyhoveti zddorti

dozadujiciho soudu (iliadu), aby
byla zachovdna zvltistnf forma
Fixeui, ac"-li takovdto zvldetni
forma neodporuje zdkonum statu
dozddandho.

ARTICLE 9.

No fees of any description
shall be demanded by the courts
or authorities of one State from
the other in respect of the
execution of "commissions roga-
toires."

Nevertheless, the State making
the 'request shall repay. to the
State applied to any charges and
expenses payable to witnesses,
experts, interpreters, or trans-
lators, the costs of obtaining the
attendance of witnesses who
have not appeared voluntarily,
expenses incurred by the adoption
of a special procedure in accord-
ance with article 8 (9), and the
charges payable to any person
whom the court or authority
applied to may have deputed to
act in cases where its law permits
this to be done.

The repayment of these ex-
penses is to be claimed by the
court or authority applied to
from the ' court or authority
making the request, through the
consular authority, when trans-
mitting to the latter the docu-

CLANN%K 9.

Za vykon zddand prdvnf pomoci
nebudou soudy (triady) pozadovati
na soudech (diadech) druhdho
statu nijakych poplatku.

Nicmdne nahradf dozadujiei
snit statu do",'adandmu : vylohy
a vydaje, ,jez teba zaplatiti
svedkunn, znalcum, tlumodnfkum
nebo pfekladatelum, Me vylohy
spojend s piedvedenfm svedku,
ktefi se nedostavili dobrovolne,
vylohy spojend s provedenhn
dukazu ve,zvlastni fore podle
dldnku 8. odst. (9), jakoz i ony,
,jez tfeba platiti osobe, kterd
bude . ustanovena dozddanym
soudem (niadem), aby diikaz
provedla, piipoustf-li tak mistni
zdkony.

Dozddany soud (diad)pozddd
o ndhradu techto vyloh soud
($iad),ktery o pravni pomoc zddal
ve spisu, jimz piedd zakrodivsf nu
konsulu doklady 6 provedeud.
zadosti za pravni pomoc. Vylolny
budou vynneieny podle •sazby
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ments establishing the execution platne pro pffslus"nfky dozttda-
of the "commission regatoire." naho sttitu.
These charges are calculated in
accordance with the tariff in
force for nationals of the State
applied to.

I

ARTICLE.10.

(l.) Further, without the inter-
vention of the courts or authori-
ties of the State in whose territory
the evidence is to be taken, this
may be done by a consular agent
of the other State.

(2.) The agent referred to in
paragraph (1) may request the
parties or any other individual
to appear as a witness, or to
give expert evidence, or to pro-
duce any document or proof, and
he may administer the oath to
the parties, witnesses, or experts,
but he has no compulsory
powers.

(3.) Summonses to appear
issued in accordance with para-
graph (2) must be drawn tip in
the State (official) language of
the State where the evidence is
to be taken or accompanied by a
translation into stich language,
unless the recipient is a national
of the State making the request.

(4.) The evidence may be taken
in accordance with the procedure
laid down by the law of the
State in which the evidence is to
be used, and the parties will have
the right to be represented by
barristers or solicitors of that
State.

ARTICLE it

(l.) The competent court or
authority of the State applied to
may also itself be requested to
cause the evidence to be taken by
a consular agent of the State
making the request.

(2.) In this case the court or
authority applied to will take the

CLANEK 10.

(1.) Je dale pi•fpustno, aby hez
tieasti soudil (tifadii)stdtu, v nemi
(lukaz ma. byti proveden, stab se
tak konsularnim zastupcem stdtu
doiadujfciho.

(2.) Zdstupce statu uvedeny v
odstavci (1) je oprivn6 n obeslati
strawy nebo jine osoby k
svedeckemu ei znaleckdmu
vyslechu a vyzvati je ku pfedlo-
ienf listiny nebo kit podhni
dokladil, a vzfti strany, svedky
nebo zualce do pfisahy, nemiiie
vsak pouifti nijakych donuco-
vacich prostfedkii.

.(3.) Obsilky vydane podle
odst. (2) jest sepsati v feei sttitnf
(ofiieielni ) statu, kde dukaz nut
byti proveden, nebo opati•iti je
pfekladem v tato feei, lee by
obeslauy hyl pffslusnfkem statu
doiadujfciho.

(4.) Dnkaz mfize byti prove-
den veforme pfedepsane zdkony
stdtu, We he ma hjti uiito a
stranam pfislusi pravo dati se
pfi tom zastupovati advokdty
(barristry, solicitory) z tohoto
statu.

OLANEK 11.

(1.) Je rovnei pffpustno poia-
dati pfislusny soud (diad)
doiadanaho sttitu, aby sam
dal provzsti dukaz konsularnim
ztstupcem doiadujfciho statu.

(2.) V takovam pf•Ipade ucinf
doiadany soud (ufad) nutna
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necessary steps to secure the
attendance of the parties, wit-
nesses or experts and the produc-
tion of documents or proofs,
making use, if necessary, of the
compulsory powers to which it is
entitled.

(3.) The agent referred to in
paragraph (1) may administer the
oath to any party, witness or
expert who is willing to take it.

(4.) The provisions of ar-
ticle 10 (4) are also applicable to
proceedings under this article.

opatrenf, aby zajistil, aby strany,
svedkove nebo znalci so dostavili
a aby byly predloieny listiny ci
doklady, a pouzije, bude-1i toho
treba, tdi donucovacfch pro-
stfedku, k nimi jest oprdvnen.

(3.) Konsuld.rnf zdstupce uve=
deny v odstavci (1) mute vzfti
strany, svedky ci znalce do
prfsahy, json-li ochotni sloziti ji.

(4.) Ustanovenf i ldnku 10.
odst. (4). plati rovnea pro piipad,
kdy dukazy budou provddeny die
tohoto chinku.

ARTICLE 12.

The fact that an attempt to
take evidence by the method laid
down in article 10 has failed
owing to the refusal of any parties,
witnesses or experts to appear or
to give evidence, or to produce
documents or proofs, does not
preclude an application being
subsequently made in accordance
with articles 8 or 11.

IV.-General Provisions.

ARTICLE 13.

Any difficulties which may
arise in connection with the
operation of this convention
shall be settled through- the
diplomatic channel.

ARTICLE 14.

(1.) The present convention, of
which the English and Czecho-
slovak texts are equally authentic,
shall come - into force three
months after the date on which
ratifications are exchanged, and

OLANEK 12.

(1.) Okolnost, ze nebylo lze
provdsti ddkaz zpusobem uve-
denym v cldnku 10, protoie
strana,svedek neboznalecodepfeli
dostaviti se, vypovidati nebo
vydati svedectvi nebo predloziti
listiny nebo doklady, nevi na
piekd ku,abybyloznovu pozdddno
o prdvni ponroc podle cldnku 8.
nebo 11.

IV.- fseobecnh ustanoveni.

OLANEK 13.

Veskere obtfe, ktere by mohly
vzejfti hledic kit provddeni tdto
smlouvy, budon urovndny v ceste
diplomatickL.

CLANEK 14.

(1.) Tato smlouva, jejU cesko-
slovenske a anglickd zneni jsou
stejne autentickd, nabude ucin-
nosti tri mesice To v3me'ne
ratifikacnfch listin 'a zustane v
platnosti po dobu trf let od doby,



shall remain in force for three
years after its coming into force.
In case neither of the high
contracting parties shall have
given notice to the other six
months before the expiration of
the said period of his intention
to terminate the convention, it
shall remain in force until the
expiration of six months front
the day on which either of the
high contracting parties shall
have given such notice.

(2) This convention shall not
apply to Scotland or Northern
Ireland, nor to any of the
dominions , colonies, possessions
or protectorates of His Britannic
Majesty, but His Britannic
Majesty may at any time extend,
by a simple notification, this
convention to Scotland, Northern
Ireland, or any such dominion,
colony, possession or protectorate.

Such notification shall state
the date on which such exten-
sion shall come into force, the
authorities to whom judicial and
extra-judicial acts and "com-
missions rogatoires" are to be
transmitted , and the language in
which communications to the
authorities of the territory con-
cerned and translations are to be
made.

Either of the high contracting
parties may , at any time after
the expiry of three years from
the coming into force of the
extension of this convention to
Scotland , Northern Ireland or
any of His Britannic Majesty's
dominions , colonies , possessions
or protectorates , terminate such
extension on giving six months'
previous notice.

(3.) The preceding stipulations
relating tih the extension of this
convention to Scotland or
Northern Ireland , or to any of
the dominions, colonies, posses-
sions or protectorates of His
Britannic Majesty, shall also
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kdy se stala uc"innou . Nebude-li
zicinnost smlouvy vypovezena
jednou z Vysokych smluvnich
strap Best mesfcu pied uplynutfm
teto lhilty, prodlouif se mlbky
vzdy o dalsf pololeti, pokud
nebudo vypovezena jednou z
Vysokych smluvnfch stran na
6 mesfcu.

(2.) Tato smlouva se ncvzta-
huje na Skotsko, ni na Severni
Irsko, ani na dominie , kolonie,
driavy nebo chr6nen5. dzemi
Jelw Britskdho Velicenstva ;
Jeho Britskemu Velicenstva
pfislust vsak prsvo rozsffiti kdy-
koli poehym ozndmenim pusob-
nost teto smlouvy na Skotsko,
Severni Irsko, nebo nektere z
iecenych dominif, kolonif, drUv
neho chrdnenych uzemf.
V ozn5menf tone budou ozna-

ceny den, kdy toto roz9ffen1
piisobnosti smlouvy stane so
1%einnym, Mady, jimz" bude
pi•edtvati soudni a mimosoudnf
spisy a doMdent o pravnf pomoc,
jako^ i iec, ve kterd jest sepi-
sovati sdelenf , urcena pro tato
uzemf, a pfeklady.

Obe Vysokd smluvnf strany
mohou po uplynuti of let ode
due, kdy nabude pusobnosti
rozsfienf teto smlouvy na Skot-
sko, Severni Irsko, nebo na
nektere z dominif, kolonif, drzav
nebo chranenytch uzemf Jeho
Britskdho Velicenstva, vypove-
deti kdykoli pusobnost takoveho
rozsffent sinlouvy no s"est mesfcu.

(3.) Ustanoveni prAve uve-
dena o rozsifenf ucinnosti teto
smlouvy na Skotsko , Severni
Irsko , nebo na nektere. dominie,
kolonie , dr'iavy nebo chranenaa
uzemf Jeho Britskeho Velicenstva
platf take ohledne kaideho uzemf,
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apply to any territory in respect
of which a mandate on behalf of,
the League of Nations has been
accepted by His Britannic
Majesty.

In faith whereof the under-
signed have signed the present
convention and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London,
the eleventh day of November,
1924.

nad' ntmz - byl John Britskjrn
Velicenstvem pfijat manddt od
Spolecnosti Narodu.

Cemuz na vedomf zplnomoc-
nenci smlouvu podepsali a
pfipojili svoje peete'.

Dano dvojmo v Londfne, dne
jeden4cteho listopadu 1924.

(L.S.) W. TYRRELL.

(L.S.) DR. EMIL SPIRA.

I


